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וַיַּ֣רְא1
І–побачив
H7200

ב יַעֲקֹ֔
Яків
H3290

י כִּ֥
що

יֶשׁ־
є
H3426

בֶר שֶׁ֖
зерно
H7668

בְּמִצְרָ֑יִם
в–Єгипті
H4714

וַיֹּ֤אמֶר
і–сказав
H0559

יַעֲקֹב֙
Яків
H3290

יו לְבָנָ֔
синам–своїм

לָ֖מָּה
чому
H4100

תִּתְרָאֽוּ׃
дивитесь–один–на–одного
H7200

А Яків побачив, що в Єгипті є хліб. І сказав Яків до синів своїх: „Пощо ви споглядаєте один на о́дного?“

אמֶר2 וַיֹּ֕
І–сказав
H0559

הִנֵּ֣ה
ось
H2009

עְתִּי שָׁמַ֔
чув–я
H8085

י כִּ֥
що

יֶשׁ־
є
H3426

בֶר שֶׁ֖
зерно
H7668

בְּמִצְרָ֑יִם
в–Єгипті
H4714

רְדוּ־
ідіть–туди
H3381

שָׁמָּ֙ה֙
туди
H8033

וְשִׁבְרוּ־
і–купіть
H7666

לָנ֣וּ
нам

ם מִשָּׁ֔
звідти
H8033

וְנִחְיֶה֖
і–будемо–жити
H2421

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

נָמֽוּת׃
помремо
H4191

І сказав він: „Ось чув я, що в Єгипті є хліб; зійдіть туди, і купіть нам хліба ізвідти, — і будемо жити, і не 
помремо“.

וַיֵּרְד֥ו3ּ
І–пішли
H3381

י־ אֲחֵֽ
брати
H0251

ף יוֹסֵ֖
Йосипа
H3130

עֲשָׂרָ֑ה
десятеро
H6235

ר לִשְׁבֹּ֥
купити
H7666

ר בָּ֖
зерно

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
з–Єгипту
H4714

І зійшли десятеро Йосипових братів купити збіжжя з Єгипту.

וְאֶת־4
А
H0853

֙ בִּנְיָמִין
Веніаміна
H1144

י אֲחִ֣
брата
H0251

ף יוֹסֵ֔
Йосипа
H3130

לאֹ־
не
H3808

שָׁלַ֥ח
послав
H7971

ב יַעֲקֹ֖
Яків
H3290

אֶת־
з
H0854

אֶחָי֑ו
братами–його
H0251

י כִּ֣
бо

ר אָמַ֔
сказав
H0559

פֶּן־
щоб–не
H6435

נּוּ יִקְרָאֶ֖
спіткало–його
H7122

אָסֽוֹן׃
лихо
H0611

А Веніями́на, Йо́сипового брата, Яків не послав із братами його, бо сказав: „Щоб не спіткало його яке 
нещастя!“

5֙ אוּ וַיָּבֹ֙
І–прийшли
H0935

בְּנֵי֣
сини

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїля
H3478

ר לִשְׁבֹּ֖
купувати
H7666

בְּת֣וֹךְ
серед
H8432

הַבָּאִ֑ים
тих–що–приходили
H0935

י־ כִּֽ
бо

הָיָה֥
був
H1961

הָרָעָ֖ב
голод
H7458

רֶץ בְּאֶ֥
в–землі
H0776

כְּנָֽעַן׃
Ханаану

І прибули Ізра́їлеві сини купити хліба разом з іншими, що прихо́дили, бо був голод у Краї ханаанськім.
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ף6 וְיוֹסֵ֗
А–Йосип
H3130

ה֚וּא
він
H1931

יט הַשַּׁלִּ֣
правитель
H7989

עַל־
над

רֶץ הָאָ֔
землею
H0776

ה֥וּא
він
H1931

יר הַמַּשְׁבִּ֖
продавав
H7666

לְכָל־
усьому
H3605

עַם֣
народу

הָאָרֶ֑ץ
землі
H0776

֙ אוּ וַיָּבֹ֙
і–прийшли
H0935

אֲחֵי֣
брати
H0251

ף יוֹסֵ֔
Йосипа
H3130

חֲווּ־ וַיִּשְׁתַּֽ
і–поклонилися
H7812

ל֥וֹ
йому

יִם אַפַּ֖
обличчям
H0639

רְצָה׃ אָֽ
до–землі
H0776

А Йосип — він володар над тим краєм, він продавав хліб усьому народові тієї землі. І прибули́ Йо́сипові 
брати, та й уклонилися йому обличчям до землі.

וַיַּ֥רְא7
І–побачив
H7200

יוֹסֵ֛ף
Йосип
H3130

אֶת־
—
H0853

יו אֶחָ֖
братів–своїх
H0251

וַיַּכִּרֵ֑ם
і–впізнав–їх

ר וַיִּתְנַכֵּ֙
але–прикинувся–чужим

ם אֲלֵיהֶ֜
перед–ними
H0413

ר וַיְדַבֵּ֧
і–говорив
H1696

ם אִתָּ֣
з–ними
H0854

קָשׁ֗וֹת
суворо
H7186

וַיֹּ֤אמֶר
і–сказав
H0559

אֲלֵהֶם֙
їм
H0413

מֵאַיִ֣ן
звідки
H0370

ם בָּאתֶ֔
прийшли–ви
H0935

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
і–сказали–вони
H0559

רֶץ מֵאֶ֥
з–землі
H0776

כְּנַעַ֖ן
Ханаану

לִשְׁבָּר־
купити
H7666

כֶל׃ אֹֽ
їжу
H0400

І побачив Йо́сип братів своїх, і пізнав їх, та не дав пізнати себе. І говорив із ними суворо, і промовив до них: 
„Звідкіля прибули́ ви?“ А вони відказали: „З ханаанського Кра́ю купити їжі“.

ר8 וַיַּכֵּ֥
І–впізнав

ף יוֹסֵ֖
Йосип
H3130

אֶת־
—
H0853

אֶחָי֑ו
братів–своїх
H0251

וְהֵ֖ם
а–вони
H1992

א ֹ֥ ל
не
H3808

הוּ׃ הִכִּרֻֽ
впізнали–його

І пізнав Йосип братів своїх, а вони не впізнали його.

ר9 וַיִּזְכֹּ֣
І–згадав
H2142

ף יוֹסֵ֔
Йосип
H3130

אֵת֚
—
H0853

הַחֲלֹמ֔וֹת
сни
H2472

ר אֲשֶׁ֥
які

חָלַ֖ם
снилися

לָהֶם֑
йому–про–них

וַיֹּ֤אמֶר
і–сказав
H0559

אֲלֵהֶם֙
їм
H0413

מְרַגְּלִ֣ים
шпигуни
H7270

ם אַתֶּ֔
ви

לִרְא֛וֹת
побачити
H7200

אֶת־
—
H0853

עֶרְוַת֥
слабкі–місця
H6172

רֶץ הָאָ֖
землі
H0776

ם׃ בָּאתֶֽ
прийшли–ви
H0935

І згадав Йосип сни, що про них йому снились були́. І сказав він до них: „Ви шпигуни́! Ви́ прибули́ підглянути 
слабі місця цієї землі“.

וַיֹּאמְר֥ו10ּ
І–сказали–вони
H0559

אֵלָ֖יו
йому
H0413

א ֹ֣ ל
ні
H3808

אֲדֹנִי֑
пане–мій
H0113

יךָ וַעֲבָדֶ֥
а–слуги–твої
H5650

אוּ בָּ֖
прийшли
H0935

לִשְׁבָּר־
купити
H7666

כֶל׃ אֹֽ
їжу
H0400

נו11ּ כֻּלָּ֕
усі–ми
H3605

בְּנֵי֥
сини

אִישׁ־
чоловіка
H0376

אֶחָ֖ד
одного
H0259

נָחְ֑נוּ
ми
H5168

כֵּנִי֣ם
чесні

חְנוּ אֲנַ֔
ми
H0587

לאֹ־
не
H3808

הָי֥וּ
були
H1961

יךָ עֲבָדֶ֖
слуги–твої
H5650

ים׃ מְרַגְּלִֽ
шпигунами
H7270

А вони відказали йому: „Ні, пане мій, а раби твої прибули́ купити їжі. Ми всі — сини одного чоловіка, ми 
правдиві. Раби твої не були́ шпигунами!“

וַיֹּ֖אמֶר12
І–сказав
H0559

אֲלֵהֶם֑
їм
H0413

א ֹ֕ ל
ні
H3808

י־ כִּֽ
бо

עֶרְוַת֥
слабкі–місця
H6172

רֶץ הָאָ֖
землі
H0776

ם בָּאתֶ֥
прийшли–ви
H0935

לִרְאֽוֹת׃
побачити
H7200

Він же промовив до них: „Ні, — бо ви прийшли підглянути слабі місця цієї землі!“
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וַיֹּאמְר֗ו13ּ
І–сказали–вони
H0559

שְׁנֵי֣ם
дванадцять
H8147

עָשָׂר֩
нас
H6240

יךָ עֲבָדֶ֙
слуг–твоїх
H5650

ים  ׀אַחִ֧
братів
H0251

אֲנַחְ֛נוּ
ми
H0587

בְּנֵי֥
сини

אִישׁ־
чоловіка
H0376

אֶחָ֖ד
одного
H0259

בְּאֶרֶ֣ץ
в–землі
H0776

כְּנָעַ֑ן
Ханаану

וְהִנֵּ֙ה
і–ось
H2009

ן הַקָּטֹ֤
найменший

אֶת־
з
H0854

֙ אָבִי֙נוּ
батьком–нашим
H0001

הַיּ֔וֹם
сьогодні
H3117

וְהָאֶחָ֖ד
а–одного
H0259

אֵינֶֽנּוּ׃
немає
H0369

А вони відказали: „Дванадцятеро твоїх рабів — брати ми, сини одного чоловіка в ханаанському Краї. А 
наймолодший тепер із батьком нашим, а одного нема“.

וַיֹּ֥אמֶר14
І–сказав
H0559

אֲלֵהֶ֖ם
їм
H0413

יוֹסֵף֑
Йосип
H3130

ה֗וּא
це
H1931

ר אֲשֶׁ֙
те–що

רְתִּי דִּבַּ֧
говорив–я
H1696

אֲלֵכֶם֛
вам
H0413

ר לֵאמֹ֖
кажучи
H0559

ים מְרַגְּלִ֥
шпигуни
H7270

ם׃ אַתֶּֽ
ви

І промовив їм Йо́сип: „Оце те, що я сказав був до вас, говорячи: Ви шпигуни.

ֹ֖את15 בְּז
цим
H2063

תִּבָּחֵנ֑וּ
будете–випробувані
H0974

חֵ֤י
життям

פַרְעֹה֙
Фараона
H6547

אִם־
не

תֵּצְא֣וּ
вийдете
H3318

מִזֶּ֔ה
звідси
H2088

י כִּ֧
хіба–що

אִם־
коли

בְּב֛וֹא
прийде
H0935

אֲחִיכֶ֥ם
брат–ваш
H0251

ן הַקָּטֹ֖
найменший

נָּה׃ הֵֽ
сюди
H2008

Оцим ви будете ви́пробувані: Клянуся життям фараоновим, що ви не вийдете звідси, якщо не при́йде сюди 
наймолодший ваш брат!

שִׁלְח֙ו16ּ
пошліть
H7971

ם מִכֶּ֣
з–вас

֮ אֶחָד
одного
H0259

ח וְיִקַּ֣
і–нехай–приведе
H3947

אֶת־
—
H0853

אֲחִיכֶם֒
брата–вашого
H0251

וְאַתֶּם֙
а–ви

הֵאָסְ֣ר֔וּ
будете–ув'язнені
H0631

֙ חֲנוּ וְיִבָּֽ
і–будуть–перевірені
H0974

ם דִּבְרֵיכֶ֔
слова–ваші
H1697

אֱמֶ֖ת הַֽ
чи–правда
H0571

אִתְּכֶם֑
у–вас
H0854

וְאִם־
а–якщо

א ֹ֕ ל
ні
H3808

חֵי֣
життям

ה פַרְעֹ֔
Фараона
H6547

י כִּ֥
клянуся–що

ים מְרַגְּלִ֖
шпигуни
H7270

ם׃ אַתֶּֽ
ви

Пошліть з-поміж себе одно́го, і нехай віз́ьме вашого брата, а ви буд́ете ув'язнені. І слова ваші будуть піддані 
пробі, чи правда з вами; а коли ні, — клянуся життям фараоновим, що ви шпигуни!“

ף17 וַיֶּאֱסֹ֥
І–зібрав
H0622

אֹתָ֛ם
їх
H0853

אֶל־
до
H0413

מִשְׁמָ֖ר
в'язниці
H4929

שְׁלֹ֥שֶׁת
на–три
H7969

ים׃ יָמִֽ
дні
H3117

І він забрав їх під варту на три дні.

אמֶר18 וַיֹּ֙
І–сказав
H0559

אֲלֵהֶ֤ם
їм
H0413

יוֹסֵף֙
Йосип
H3130

בַּיּ֣וֹם
на–день
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֔
третій
H7992

ֹ֥את ז
це
H2063

עֲשׂ֖וּ
зробіть

חְי֑וּ וִֽ
і–живіть
H2421

אֶת־
—
H0853

ים הָאֱלֹהִ֖
Бога
H0430

אֲנִ֥י
я
H0589

א׃ יָרֵֽ
боюся
H3372

А третього дня Йо́сип промовив до них: „Зробіть це — і живіть. Я Бога боюся,
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אִם־19
якщо

כֵּנִי֣ם
чесні

ם אַתֶּ֔
ви

אֲחִיכֶם֣
брат–ваш
H0251

ד אֶחָ֔
один
H0259

יֵאָסֵ֖ר
нехай–буде–ув'язнений
H0631

בְּבֵי֣ת
в–домі

מִשְׁמַרְכֶם֑
в'язниці–вашої
H4929

וְאַתֶּם֙
а–ви

לְכ֣וּ
ідіть
H3212

יאוּ הָבִ֔
відвезіть
H0935

בֶר שֶׁ֖
зерно
H7668

רַעֲב֥וֹן
для–голоду
H7459

ם׃ בָּתֵּיכֶֽ
домів–ваших

якщо ви правдиві. Один брат ваш буде ув'язнений в домі вашої варти, а ви йдіть, принесіть хліба для 
заспокоєння голоду ваших домів.

וְאֶת־20
а
H0853

אֲחִיכֶם֤
брата–вашого
H0251

֙ הַקָּטֹן
найменшого

יאוּ תָּבִ֣
приведіть
H0935

י אֵלַ֔
до–мене
H0413

וְיֵאָמְנ֥וּ
і–підтвердяться
H0539

דִבְרֵיכֶ֖ם
слова–ваші
H1697

א ֹ֣ וְל
і–не
H3808

תָמ֑וּתוּ
помрете
H4191

וַיַּעֲשׂוּ־
і–зробили–вони

ן׃ כֵֽ
так

А свого наймолодшого брата приведіть до мене, — і буд́уть потверджені ваші слова, а ви не повмираєте“. І 
вони зробили так.

וַיֹּאמְר֞ו21ּ
І–сказали–вони
H0559

אִ֣ישׁ
один
H0376

אֶל־
до
H0413

יו אָחִ֗
одного
H0251

֮ אֲבָל
справді
H0061

ים  ׀אֲשֵׁמִ֣
винні
H0818

֮ אֲנַחְנוּ
ми
H0587

עַל־
через

אָחִינוּ֒
брата–нашого
H0251

ר אֲשֶׁ֙
якого

ינוּ רָאִ֜
бачили
H7200

ת צָרַ֥
страждання

נַפְשׁ֛וֹ
душі–його
H5315

נְנ֥וֹ בְּהִתְחַֽ
коли–благав

אֵלֵ֖ינוּ
до–нас
H0413

א ֹ֣ וְל
а–не
H3808

שָׁמָעְ֑נוּ
послухали
H8085

עַל־
тому

֙ כֵּן
й

אָה בָּ֣
прийшло
H0935

ינוּ אֵלֵ֔
на–нас
H0413

ה הַצָּרָ֖
горе

את׃ הַזֹּֽ
це
H2063

І говорили вони один о́дному: „Справді, винні ми за нашого брата, бо ми бачили недолю душі його, коли 
він благав нас, а ми не послухали. Тому то прийшло це нещастя на нас!“

22֩ וַיַּעַן
І–відповів

ן רְאוּבֵ֙
Рувім
H7205

ם אֹתָ֜
їм
H0853

ר לֵאמֹ֗
кажучи
H0559

֩ הֲלוֹא
хіба–не
H3808

רְתִּי אָמַ֙
говорив–я
H0559

׀אֲלֵיכֶם֧ 
вам
H0413

ר לֵאמֹ֛
кажучи
H0559

אַל־
не
H0408

תֶּחֶטְא֥וּ
грішіть
H2398

בַיֶּ֖לֶד
проти–дитини
H3206

א ֹ֣ וְל
а–не
H3808

ם שְׁמַעְתֶּ֑
послухали
H8085

וְגַם־
і–тепер
H1571

דָּמ֖וֹ
кров–його
H1818

הִנֵּ֥ה
ось
H2009

שׁ׃ נִדְרָֽ
стягується
H1875

І відповів їм Руви́м, говорячи: „Чи не говорив я вам, кажучи: Не грішіть проти хло́пця, та ви не послухали. А 
оце й кров його жадається“

וְהֵם23֙
А–вони
H1992

א ֹ֣ ל
не
H3808

יָֽדְע֔וּ
знали
H3045

י כִּ֥
що

עַ שֹׁמֵ֖
розуміє
H8085

יוֹסֵף֑
Йосип
H3130

י כִּ֥
бо

יץ הַמֵּלִ֖
перекладач
H3887

ם׃ בֵּינֹתָֽ
між–ними
H0996

А вони не знали, що Йо́сип їх розуміє, бо був поміж ними перекладач.

ב24 וַיִּסֹּ֥
І–відвернувся
H5437

עֲלֵיהֶ֖ם מֵֽ
від–них

וַיֵּ֑בְךְּ
і–заплакав
H1058

וַיָּ֤שָׁב
і–повернувся
H7725

אֲלֵהֶם֙
до–них
H0413

ר וַיְדַבֵּ֣
і–говорив
H1696

ם אֲלֵהֶ֔
з–ними
H0413

ח וַיִּקַּ֤
і–взяв
H3947

אִתָּם֙ מֵֽ
з–них
H0854

אֶת־
—
H0853

שִׁמְע֔וֹן
Симеона
H8095

ר וַיֶּאֱסֹ֥
і–зв'язав
H0631

אֹת֖וֹ
його
H0853

ם׃ לְעֵינֵיהֶֽ
на–очах–їхніх
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А він відвернувся від них та й заплакав... І вернувся до них, і говорив із ними. І взяв від них Симео́на, та й 
зв'язав його на їхніх очах.

וַיְצַו25֣
І–наказав
H6680

ף יוֹסֵ֗
Йосип
H3130

וַיְמַלְא֣וּ
і–наповнили
H4390

אֶת־
—
H0853

֮ כְּלֵיהֶם
мішки–їхні
H3627

בָּר֒
зерном

יב וּלְהָשִׁ֤
і–повернути
H7725

כַּסְפֵּיהֶם֙
гроші–їхні
H3701

אִ֣ישׁ
кожному
H0376

אֶל־
до
H0413

שַׂקּ֔וֹ
мішка–його
H8242

ת וְלָתֵ֥
і–дати
H5414

לָהֶ֛ם
їм

ה צֵדָ֖
припаси
H6720

רֶךְ לַדָּ֑
на–дорогу
H1870

וַיַּ֥עַשׂ
і–зроблено–було

לָהֶ֖ם
їм

ן׃ כֵּֽ
так

А Йосип наказав, щоб напо́внили їхні мішки збіжжям, а срібло їхнє вернули кожному до його мішка, і дали 
їм поживи на дорогу. І їм зроблено так.

וַיִּשְׂא֥ו26ּ
І–навантажили
H5375

אֶת־
—
H0853

ם שִׁבְרָ֖
зерно–своє
H7668

עַל־
на

חֲמֹרֵיהֶם֑
ослів–своїх
H2543

וַיֵּלְכ֖וּ
і–пішли
H3212

ׁם׃ מִשָּֽ
звідти
H8033

І понес́ли вони хліб свій на ослах своїх, і пішли звідти.

ח27 וַיִּפְתַּ֙
І–відкрив

ד הָאֶחָ֜
один
H0259

אֶת־
—
H0853

שַׂקּ֗וֹ
мішок–свій
H8242

ת לָתֵ֥
щоб–дати
H5414

מִסְפּ֛וֹא
корм
H4554

לַחֲמֹר֖וֹ
ослу–своєму
H2543

בַּמָּל֑וֹן
на–нічлігу
H4411

וַיַּרְא֙
і–побачив
H7200

אֶת־
—
H0853

כַּסְפּ֔וֹ
гроші–свої
H3701

וְהִנֵּה־
і–ось
H2009

ה֖וּא
вони
H1931

י בְּפִ֥
у–горловині
H6310

אַמְתַּחְתּֽוֹ׃
торби–його
H0572

І відкрив один мішка свого, щоб ослові своєму дати паші на нічлігу, та й побачив срібло своє, — а воно ось 
в отворі мішка його!

וַיֹּ֤אמֶר28
І–сказав
H0559

אֶל־
до
H0413

֙ אֶחָיו
братів–своїх
H0251

ב הוּשַׁ֣
повернено
H7725

י כַּסְפִּ֔
гроші–мої
H3701

וְגַם֖
і–також
H1571

הִנֵּ֣ה
ось
H2009

י בְאַמְתַּחְתִּ֑
в–торбі–моїй
H0572

וַיֵּצֵא֣
і–завмерло
H3318

ם לִבָּ֗
серце–їхнє

חֶרְד֞וּ וַיֶּֽ
і–затремтіли
H2729

ישׁ אִ֤
один
H0376

אֶל־
до
H0413

֙ אָחִיו
одного
H0251

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

מַה־
що
H4100

זֹּ֛את
це
H2063

ה עָשָׂ֥
зробив

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

נוּ׃ לָֽ
нам

І сказав він братам своїм: „Повернене срібло моє, — і ось воно в мішку моїм!“ І завмерло їм серце, і вони 
затремтіли, говорячи один до о́дного: „Що́ це Бог нам зробив?“

או29ּ וַיָּבֹ֛
І–прийшли
H0935

אֶל־
до
H0413

ב יַעֲקֹ֥
Якова
H3290

אֲבִיהֶ֖ם
батька–свого
H0001

אַרְ֣צָה
до–землі
H0776

כְּנָעַ֑ן
Ханаану

וַיַּגִּ֣ידוּ
і–розповіли
H5046

ל֔וֹ
йому

אֵ֛ת
—
H0853

כָּל־
все
H3605

ת הַקֹּרֹ֥
що–трапилося

ם אֹתָ֖
з–ними
H0853

ר׃ לֵאמֹֽ
кажучи
H0559

І прибули вони до Якова, батька свого, до Кра́ю ханаанського, і розповіли́ йому все, що́ їх спіткало було, 
говорячи:

בֶּר30 דִּ֠
говорив
H1696

ישׁ הָאִ֙
чоловік
H0376

אֲדֹנֵי֥
пан
H0113

הָאָ֛רֶץ
землі
H0776

נוּ אִתָּ֖
з–нами
H0854

קָשׁ֑וֹת
суворо
H7186

ן וַיִּתֵּ֣
і–вважав
H5414

נוּ אֹתָ֔
нас
H0853

ים מְרַגְּלִ֖ כִּֽ
за–шпигунів
H7270

אֶת־
—
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
землі
H0776

„Той муж, пан того краю, говорив із нами суворо, і прийняв був нас як шпигунів того краю.
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וַנֹּ֥אמֶר31
і–сказали–ми
H0559

אֵלָ֖יו
йому
H0413

כֵּנִי֣ם
чесні

אֲנָחְ֑נוּ
ми
H0587

א ֹ֥ ל
не
H3808

ינוּ הָיִ֖
були–ми
H1961

ים׃ מְרַגְּלִֽ
шпигунами
H7270

А ми сказали йому: „Ми правдиві, — не були ми шпигунами!

שְׁנֵים־32
дванадцять
H8147

ר עָשָׂ֥
нас
H6240

אֲנַחְ֛נוּ
ми
H0587

ים אַחִ֖
братів
H0251

בְּנֵי֣
синів

ינוּ אָבִ֑
батька–нашого
H0001

הָאֶחָד֣
одного
H0259

נּוּ אֵינֶ֔
немає
H0369

ן וְהַקָּטֹ֥
а–найменший

הַיּ֛וֹם
сьогодні
H3117

אֶת־
з
H0854

ינוּ אָבִ֖
батьком–нашим
H0001

רֶץ בְּאֶ֥
в–землі
H0776

כְּנָֽעַן׃
Ханаану

Ми дванадцятеро братів, сини нашого ба́тька. Одного нема, а наймолодший тепер з нашим батьком у 
ханаанському Краї“.

וַיֹּ֣אמֶר33
І–сказав
H0559

ינוּ אֵלֵ֗
нам
H0413

הָאִישׁ֙
чоловік
H0376

אֲדֹנֵי֣
пан
H0113

רֶץ הָאָ֔
землі
H0776

ֹ֣את בְּז
от–чим
H2063

ע אֵדַ֔
дізнаюсь
H3045

י כִּ֥
що

כֵנִ֖ים
чесні

ם אַתֶּ֑
ви

אֲחִיכֶם֤
брата–вашого
H0251

אֶחָד֙ הָֽ
одного
H0259

הַנִּ֣יחוּ
залиште
H3240

י אִתִּ֔
зі–мною
H0854

וְאֶת־
а
H0853

רַעֲב֥וֹן
для–голоду
H7459

בָּתֵּיכֶ֖ם
домів–ваших

קְח֥וּ
візьміть
H3947

כוּ׃ וָלֵֽ
і–йдіть
H3212

І сказав до нас муж той, пан того кра́ю: „З того пізна́ю, що правдиві ви, — зоста́вте зо мною одно́го вашого 
брата, а на голод домів ваших візьміть хліб та й ідіть.

הָבִיאו34ּ וְ֠
і–приведіть
H0935

אֶת־
—
H0853

אֲחִיכֶם֣
брата–вашого
H0251

֮ הַקָּטֹן
найменшого

אֵלַי֒
до–мене
H0413

ה דְעָ֗ וְאֵֽ
і–знатиму
H3045

י כִּ֣
що

א ֹ֤ ל
не
H3808

מְרַגְּלִים֙
шпигуни
H7270

ם אַתֶּ֔
ви

י כִּ֥
а

כֵנִ֖ים
чесні

ם אַתֶּ֑
ви

אֶת־
—
H0853

אֲחִיכֶם֙
брата–вашого
H0251

ן אֶתֵּ֣
віддам
H5414

ם לָכֶ֔
вам

וְאֶת־
і
H0853

רֶץ הָאָ֖
землю
H0776

רוּ׃ תִּסְחָֽ
торгуватимете
H5503

І приведіть до мене брата вашого найменшого, і буд́у я знати, що ви не шпигуни, що ви правдиві. Тоді 
віддам вам вашого брата, і ви можете перехо́дити цей край для купівлі.“

י35 וַיְהִ֗
І–сталося
H1961

הֵם֚
вони
H1992

ים מְרִיקִ֣
висипають
H7324

ם שַׂקֵּיהֶ֔
мішки–свої
H8242

וְהִנֵּה־
і–ось
H2009

ישׁ אִ֥
у–кожного
H0376

צְרוֹר־
в'язка

כַּסְפּ֖וֹ
грошей–його
H3701

בְּשַׂקּ֑וֹ
в–мішку–його
H8242

וַיִּרְא֞וּ
і–побачили
H7200

אֶת־
—
H0853

צְרֹר֧וֹת
в'язки

כַּסְפֵּיהֶ֛ם
грошей–їхніх
H3701

מָּה הֵ֥
вони
H1992

וַאֲבִיהֶ֖ם
і–батько–їхній
H0001

אוּ׃ וַיִּירָֽ
і–злякалися
H3372

І сталося, — вони випоро́жнювали мішки свої, а ось у кожного вузлик срібла його в його мішку! І побачили 
вузлики срібла свого, вони та їх батько, — і полякались.

וַיֹּ֤אמֶר36
І–сказав
H0559

אֲלֵהֶם֙
їм
H0413

ב יַעֲקֹ֣
Яків
H3290

ם אֲבִיהֶ֔
батько–їхній
H0001

י אֹתִ֖
мене
H0853

ם שִׁכַּלְתֶּ֑
осиротили–ви

יוֹסֵ֤ף
Йосипа
H3130

֙ אֵינֶנּ֙וּ
немає
H0369

וְשִׁמְע֣וֹן
і–Симеона
H8095

נּוּ אֵינֶ֔
немає
H0369

וְאֶת־
і
H0853

ן בִּנְיָמִ֣
Веніаміна
H1144

חוּ תִּקָּ֔
заберете
H3947

עָלַ֖י
на–мене

הָי֥וּ
впало
H1961

נָה׃ כֻלָּֽ
все–це
H3605

І сказав до них Яків, їх батько: „Ви позбавили мене дітей, — Йосипа нема, і Симеона нема, а тепер 
Веніямина заберете? Усе те на мене!“
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וַיֹּ֤אמֶר37
І–сказав
H0559

֙ רְאוּבֵן
Рувім
H7205

אֶל־
до
H0413

יו אָבִ֣
батька–свого
H0001

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

אֶת־
—
H0853

שְׁנֵי֤
двох
H8147

֙ בָנַי
синів–моїх

ית תָּמִ֔
умертви
H4191

אִם־
якщо

א ֹ֥ ל
не
H3808

נּוּ אֲבִיאֶ֖
приведу–його
H0935

אֵלֶי֑ךָ
до–тебе
H0413

תְּנָה֤
віддай
H5414

אֹתוֹ֙
його
H0853

עַל־
на

י יָדִ֔
руки–мої
H3027

וַאֲנִ֖י
і–я
H0589

נּוּ אֲשִׁיבֶ֥
поверну–його
H7725

יךָ׃ אֵלֶֽ
до–тебе
H0413

І промовив Руви́м до батька свого, кажучи: „Двох синів моїх уб'єш, коли не приведу його до тебе! Дай же 
його на руку мою, а я поверну його до тебе“.

אמֶר38 וַיֹּ֕
І–сказав
H0559

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ד יֵרֵ֥
піде
H3381

בְּנִ֖י
син–мій

עִמָּכֶם֑
з–вами

י־ כִּֽ
бо

יו אָחִ֙
брат–його
H0251

ת מֵ֜
помер
H4191

וְה֧וּא
і–він
H1931

לְבַדּ֣וֹ
один
H0905

ר נִשְׁאָ֗
лишився
H7604

וּקְרָאָ֤הוּ
і–якщо–спіткає–його
H7122

֙ אָסוֹן
лихо
H0611

בַּדֶּרֶ֙ךְ֙
в–дорозі
H1870

ר אֲשֶׁ֣
якою

לְכוּ־ תֵּֽ
підете
H3212

הּ בָ֔
ви

ם וְהוֹרַדְתֶּ֧
то–зведете
H3381

אֶת־
—
H0853

י שֵׂיבָתִ֛
сивину–мою
H7872

בְּיָג֖וֹן
в–скорботі
H3015

שְׁאֽוֹלָה׃
до–шеолу
H7585

А той відказав: „Не зій́де з вами мій син, бо брат його вмер, а він сам позостався... А трапиться йому 
нещастя в дорозі, якою підете, то в смутку зведете мою сивину до шео́лу!“
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